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Abstract

Since the Holy Quran holds a special place for Muslims, related sciences
such as translation gain particular importance. The translation of verses has
undergone its own evolutionary course, and certainly, with the advancement
of translation techniques, better translations of the Quran will be facilitated.
The Quran consists of completely similar or repetitive verses, and the
uniformity of their translation plays a role in providing a translation with the
highest similarity to the original text. The question at hand is how the
translation of similar verses should be and how their translation affects the
evolution of translations. To what extent have ancient and contemporary
translations paid attention to their translation? In this study, using a
descriptive-analytical method, the translation of similar verses in three
ancient and three contemporary translations was compared. In the three
ancient translations, their translations are not uniform, and there is no
specific basis for translating similar verses. In the three contemporary
translations, the Basmala and the disjointed letters are identical, but the
similar verses in one or more surahs, despite the translators' basis for
uniformity, are sometimes uniform and in most cases non-uniform. This
comparison clearly shows that the uniformity of translating similar verses
has a greater impact on the evolution of the translation of the Divine Word,
as it conveys the reliability of the original text and the emphases, nuances,
and inherent beauties embedded in the verses to the audience.

Keywords: Similar Verses, Translation History, Ancient and
Contemporary, Abu al-Futuh al-Razi, Meybadi, Nasafi
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EXTENDED ABSTRACT
The translation of sacred texts has always been a

subject of great significance, particularly when it
comes to the Quran. The Quran, a holy book in the
Islamic tradition, is distinguished not only by its
content but also by its linguistic features, among
which repetition plays a prominent role. This
repetition is not merely a stylistic choice but serves
to emphasize key themes and messages, creating a
profound rhetorical effect. From the perspective of
translation theory and criticism, a pertinent issue
arises: should the translation of texts with inherent
repetition—texts that display clear patterns of
redundancy and pursue specific rhetorical goals—
require a particular approach? Repetition is one of
the defining characteristics of the Quran, and while
similar patterns of repetition are observable in other
holy scriptures such as the Bible (both Old and
New Testaments), the Quran’s use of repetition is
so pronounced that it immediately captures the
attention of any familiar reader (Karimi Nia,
2015). The prominence of this feature raises critical
questions  regarding the preservation and
translation of its rhetorical effects, as it may not
always be easily translated into another language
without loss or distortion.

The challenge of translating repeated Quranic
verses is complex. Scholars in the field of
translation theory and discourse analysis argue that
the rhetorical features of a text—such as
repetition—require specific techniques to maintain
their full impact when translated. These techniques
often involve decisions that go beyond simple
word-for-word  translation.  For  example,
translators may use synonyms to replace repeated
words, omit repeated words altogether, or combine
and condense repetitive phrases. However, these
strategies, although linguistically valid in certain
contexts, may undermine the rhetorical intentions
of the original text. Such omissions or alterations
fail to convey the full semantic weight of the
repeated elements, thereby diminishing the original
meaning and intent (Ghazanfari, 2015). This is
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particularly critical in the case of the Quran, where
repetition is not just a linguistic feature but a means
of reinforcing its central themes, such as
monotheism, moral imperatives, and the
significance of prophetic guidance.

The importance of uniformity in the translation of
similar Quranic verses becomes particularly
evident when one examines the historical
development of Quranic translations into Persian.
Persian translations of the Quran have evolved
significantly over time, with earlier translations
often relying on more literal renditions of the text,
while contemporary translations may prioritize
readability and comprehension for modern
audiences. However, as this study highlights, the
uniform translation of similar verses across
different translations plays a key role in ensuring
that the Quran’s rhetorical power and message are
preserved. When translating similar verses—those
that appear multiple times throughout the Quran—
using a uniform approach, the translator maintains
a consistency that mirrors the repetitive structure of
the original Arabic text. This consistency not only
preserves the rhetorical intent but also allows the
translated text to retain the same impact on readers
as the original text does on Arabic speakers
(Javaheri, 2015). Without such uniformity, the
translated text risks becoming fragmented or
disconnected from its original message, potentially
distorting the very meaning it seeks to convey.

A detailed analysis of ancient and modern
translations of the Quran reveals a clear distinction
in how similar verses are handled. Ancient
translations, which were often undertaken by early
Islamic scholars, tend to exhibit a lack of
uniformity in translating repeated verses. This lack
of consistency can be attributed to the historical
context in which these translations were produced,
where the tools and techniques available for
translation were limited. The translators often did
not have access to a systematic approach to
translation, and as such, they relied more heavily
on their understanding of the Quranic message and
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the linguistic nuances of the Arabic text. In these
translations, the repeated verses were often
translated differently in different contexts, without
a clear standardization or pattern.

On the other hand, contemporary translations of the
Quran, influenced by modern translation theories
and practices, tend to exhibit more uniformity in
their treatment of similar verses. Contemporary
translators, particularly those working within the
field of Quranic studies, have become more aware
of the need to maintain consistency in their
translations. In these translations, there is a greater
emphasis on preserving the rhetorical structure of
the original Arabic, including the repetition of key
phrases and concepts. For example, in the case of
similar verses that appear within a single surah
(chapter) or across different surahs, contemporary
translators strive to use identical or very similar
wording to convey the repeated ideas, thus ensuring
that the translation reflects the same emphasis and
impact as the original text (Mousavi Garmarodi,
2005; Najjar, 2002). This approach is rooted in
the understanding that repetition in the Quran is not
merely a stylistic feature, but a deliberate rhetorical
strategy that serves to reinforce the Quran’s key
messages.

In the study of similar Quranic verses across
translations, a comparison between ancient and
contemporary works reveals that while the former
often lack consistency in their treatment of
repetition, the latter strive to maintain uniformity.
The use of the Bismillah (In the name of God) and
the disjointed letters (such as Alif Lam Meem)
across different translations is one area where
uniformity is more clearly maintained. In the
ancient translations, these elements were
sometimes treated inconsistently, while modern
translators have largely adhered to a standardized
approach, ensuring that the translation of such
elements aligns with the original Arabic text.
Despite this, challenges remain in fully capturing
the nuances of repetition, particularly when it
involves verses that repeat in different contexts or
across different surahs. Translators must balance
the need for consistency with the demands of

conveying the full range of meanings and
interpretations inherent in the Quranic text.

In conclusion, the translation of similar Quranic
verses requires a careful and deliberate approach,
especially when considering the unique rhetorical
features of repetition within the Quran. The
uniformity of translation plays a significant role in
maintaining the integrity of the original message,
and as such, translators must be cautious not to alter
or omit repeated elements that are central to the
Quran’s rhetorical and thematic structure. Through
an examination of both ancient and contemporary
translations, this study underscores the importance
of developing translation practices that not only
maintain linguistic accuracy but also preserve the
deeper rhetorical and semantic dimensions of the
Quranic text. As translation techniques continue to
evolve, it is crucial for translators to remain
mindful of these issues, ensuring that the sacred
message of the Quran remains as powerful and
impactful in translation as it is in the original
Arabic.
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